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Cultural Differences in Courtroom Communication Style

Understanding Why Israeli Clients May Interrupt Proceedings —
and Why It Matters for Counsel, Court Reporters & Judges

Attorneys routinely encounter clients whose language and culture differ markedly from their own. When that
difference is significant enough, an interpreter becomes essential — not merely to convert words, but to convey
meaning. Israeli clients are a frequent example. Many speak limited English in daily life and, in the high-stakes
environment of a deposition or courtroom, prefer to communicate through a Hebrew-to-English interpreter.
Note on terminology: Professionals reserve “interpreter” for spoken communication and “translator” for written
work. Lay usage often confuses the two. This case study uses “interpreter.”

The Phenomenon: Interrupting Court Proceedings

In Israeli culture, conversation is often more direct, rapid, and openly argumentative than is typical in American
legal settings. What may sound like interruption or raised voices is, in many cases, simply the normal rhythm of
Israeli discourse. This communication style is culturally rooted and rarely intended as disrespect.

In a U.S. courtroom or deposition, however, the same behavior can create friction and confusion. Two common
patterns emerge:

Direct appeals to the judge.

An excited or confused client may attempt to address the judge directly. Counsel should explain when and how
the client may address the court.

Direct appeals to the interpreter.

Because the interpreter is the only person the client fully understands, the client may turn to the interpreter for
help, guidance, or emotional support. As an officer of the court, the interpreter must remain strictly impartial.
When such outbursts occur, the interpreter is required to:

¢ Interpret statements made as part of the proceeding accurately and completely

e Disclose any clarification or response the interpreter makes as part of the proceeding

Privileged attorney-client communications must remain confidential and are not reported to the court.

When Culture Collides with the Record

Without cultural context, counsel, the court reporter, and the judge may interpret these interruptions as defiance,
lack of cooperation, or poor self-control. In reality, the behavior is often an automatic cultural response under
stress. An experienced interpreter can quietly educate counsel in real time, prevent escalation, and keep the
proceeding on track.

Key Takeaway for Legal Professionals

If you represent, depose, or examine a native Hebrew speaker — or interact with Israelis in any formal setting —
expect a more animated and direct communication style. This is rarely deliberate disrespect. In a heightened
emotional state, an Israeli client is often more inclined to speak up, raise their voice, or interject than a native
English speaker would be.

An experienced interpreter does far more than render words. In courtroom, deposition, hearing, and meeting
settings, a skilled Hebrew interpreter also serves as a cultural disambiguator — preventing misunderstanding
among client, attorney, judge, and court reporter.

Ready to eliminate cultural blind spots and communicate with precision?
Engage a professional Hebrew interpreter and translator who understands both the language and the culture.
hebrewtranslating.com - Upload documents or schedule a consultation today.
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